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.هِتِ�دجَ عَمَ  شُيعِيَ  يغِنْيتِ 
•••

Tingi vivait avec sa grand-mère.
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لابِ .اهَعَمَ بَ تَهْيَ رَقَ �ا �م اِ نْ اتَعْ وَهُ دَ
•••

Il gardait les vaches avec elle.
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.دُونجُلاَ ءَاجَ  مِا�ي�لاا  دِحَ�ا  يفِ 
•••

Un jour, des soldats arrivèrent.
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بَ يعِ لاَ .اًد بَ �اوَ رَقَ اوذُخَ
•••

Ils emmenèrent les vaches.
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بُبِ بَ .ئٍطْ Jا امَهِتِيْ ل تَوَ ىَ �لسَ لاَ
•••

Ils revinrent chez eux sans faire le moindre
bruit.
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.اؤُبَتَخاوَ اًديعِبَ  هُتُ�دجَوَ  يغِنْيتِ  بَرَهَ 
•••

Tingi et sa grand-mère se sauvèrent et se
cachèrent.
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.هُتَ�دجَو يغِنْيتِ  جَرَخَ  اًنمِآ ، نُاكَمَلاَ  رَاصَ  امَدَنعِ 
•••

Quand il n’y eut plus de danger, Tingi et sa
grand-mère se relevèrent.
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�للا يْ �تحَ .لِ لاَ ى 5ش ارَيْجَ ب تِ يْ اوَ نَ بَتَخْ اؤُ
•••

Ils restèrent cachés dans des buissons
jusqu’au soir.
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اهَ بَ .اًئدِ قِ ل يَ �نكَِ يَ ،هُ نِيمِ لعَ هِ لاَ هُمَدَقَ ىَ نُجُ �ا دِو وَ دُحَ عَضَ
•••

Un des soldats marcha sur Tingi, mais celui-ci
ne réagit pas.
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.دُونجُلاَ دَاعَ  �مثُ 
•••

Puis les soldats revinrent.
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.قِارَوْ�لاا تَحْتَ  يغِنْيتِ  ةُ�دجَلاَ  تْ�ا�بخَ 
•••

La grand-mère de Tingi recouvrit alors leurs
corps de feuilles.
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